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Pour votre sécurité

1 Pour votre sécurité

1.1 Consignes générales de sécurité
 Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du dispositif

avant de l'utiliser.
 Veuillez respecter à la lettre les instructions contenues

dans la notice d'utilisation. L'utilisateur doit comprendre les
instructions dans leur intégralité et les appliquer
scrupuleusement. Le dispositif peut uniquement être utilisé
conformément à l'usage prévu.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce qu'elle soit
conservée et utilisée correctement par l'utilisateur de ce
dispositif.

 Seul du personnel compétent et disposant d'une formation
adéquate est autorisé à utiliser ce dispositif.

 Veuillez respecter les réglementations locales et
nationales applicables à ce dispositif.

 Seul du personnel compétent et disposant de la formation
adéquate est autorisé à contrôler, à réparer et à entretenir
le dispositif. Dräger recommande de conclure un contrat de
service avec Dräger et de faire effectuer tous les travaux
de maintenance par Dräger.

 Pour la maintenance, veuillez uniquement utiliser des
pièces et des accessoires Dräger. Dans le cas contraire, le
fonctionnement correct du dispositif risque d'être
compromis.

 Veuillez ne pas utiliser de dispositifs défectueux et/ou
incomplets. Veuillez ne pas modifier le dispositif.

 Veuillez informer Dräger en cas de défauts ou de
défaillances du dispositif ou de composants du dispositif.

Ne pas utiliser le dispositif dans les zones exposées à un 
risque d'explosion
L'appareil n'est pas homologué pour être utilisé dans des
zones exposées à un risque d'explosion.

Couplage sans risque avec des appareils électriques
Le couplage électrique à des appareils qui ne sont pas
mentionnés dans la présente notice d'utilisation peut
uniquement être effectué après avoir consulté les fabricants ou
un spécialiste.

1.2 Signification des panneaux 
d'avertissement

Dans le présent document, les symboles d'avertissement
suivants sont utilisés pour signaler et mettre en relief les textes
d'avertissement associés, ceux-ci exigeant une attention
accrue de la part de l'utilisateur. Les significations des
symboles d'avertissement sont définies de la façon suivante :

ATTENTION
Information signalant une situation potentiellement 
dangereuse. Si celle-ci n'est pas évitée, il peut se 
produire des blessures ou des atteintes au niveau du 
dispositif ou de l'environnement. Cette information a 
également vocation à être utilisée pour mettre en 
garde contre une utilisation incorrecte.

REMARQUE
Informations supplémentaires concernant l'utilisation
du dispositif.

!
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Utilisation

2.1 Aperçu du dispositif

2.1.1 Vue de face
1 Stylet (pour écran tactile)
2 Écran (écran tactile)
3 Touche Start
4 Poignée de transport
5 Touche de déverrouillage du clapet de l'imprimante
6 Imprimante thermique avec logement pour le rouleau de 

papier thermique
7 Tuyau respiratoire chauffant dans le logement

2.1.2 Vue latérale
8 Couvercle amovible
9 Interrupteur secteur I/0 (Marche/Arrêt)
10 Fusible principal
11 Prise de raccordement secteur
12 Raccord véhicule (courant continu 12 Volt)
13 Raccord écran (non supporté)
14 Interface RS 232, 2x
15 Raccords USB, 3x
16 Raccord réseau (selon la variante)
17 Raccord modem (selon la variante)
18 Vis de boîtier (scellables)

2.1.3 Vue arrière
19 Vis de boîtier
20 Sortie de gaz (pompe)
21 Point de service de la cuvette
22 Plaque signalétique
23 Plaque de scellement (scellable)
24 Raccord du gaz de calibrage 1 à 4 (selon la variante)

2.2 Description du fonctionnement
Afin de déterminer la concentration d'alcool dans l’air expiré,
l'éthylomètre Alcotest 9510 FR® 1 exécute un cycle de mesure
avec deux différents échantillons d'haleine. Si la première
concentration d'alcool dans l'haleine qui a été mesurée est
inférieure à 0,25 mg/L, il est immédiatement mis fin au cycle de
mesure.
Le cycle de mesure de l'éthylomètre Alcotest 9510 FR peut
être effectué de deux façons, à savoir en 'mode A' ou en 'mode
B'. Cf. 4.2
Si les deux valeurs de mesure d'alcool dans l’air expiré sont
supérieures ou égales à 0,25 mg/L, le système affiche et
imprime dans le mode A le plus petit des résultats individuels
à titre de résultat final, et dans le mode B, le système affiche et
imprime les deux résultats individuels, un résultat final n'étant
pas calculé. Le mode sélectionné est affiché sur l'écran. 
Lors de la remise de l'échantillon d'haleine, de l'air respiratoire
est introduit dans l'appareil de mesure à l'aide d'un embout
buccal, l'expiration étant forcée.
Pour déterminer la concentration, on utilise un capteur optique
infrarouge2.
Les opérations nécessaires de l'opérateur et du participant au
test sont indiquées au moyen de notifications et d'instructions
brèves apparaissant sur l'écran de l'appareil, cet écran servant
également d'écran tactile.

Ce n'est que lorsque toutes les opérations partielles de
mesure d'alcool dans l'haleine ont été correctement effectuées
et qu'aucun des critères de contrôle internes ne se trouve en
dehors de la tolérance que le résultat final de la mesure
d'alcool dans l'haleine s'affiche et qu'un compte rendu est émis
via l'imprimante thermique intégrée.
Les opérations exécutées sur l'appareil sont soutenues par
des signaux visuels et sonores. Les instructions destinées à
l'opérateur s'affichent à l'écran sous forme de messages en
texte complet.

2.3 Usage
L'éthylomètre Alcotest  9510 FR de Dräger est un appareil de
mesure de l'alcool dans l'haleine qui détermine la
concentration d'alcool dans l'air expiré. En France, il est
homologué pour l'utilisation par le CERTIFICAT D'EXAMEN
DE TYPE N° LNE -26730 comme << ETHYLOMETRE Dräger
Alcotest 9510 FR >>. 

3 Utilisation

3.1 Conditions d'utilisation

Les accessoires suivants sont nécessaires pour le
fonctionnement des appareils Alcotest 9510. Avant d'installer
l'appareil, il convient de vérifier que toutes les pièces
énumérées sont bien présentes :
 Embouts buccaux
 Papier pour l'imprimante (rouleau de papier thermique)
 Câble secteur (pour l'utilisation stationnaire avec raccord

au secteur)
 Câble de raccord véhicule (pour l'utilisation mobile avec

une alimentation 12 Volt)
 Clavier externe (en option)

Clavier externe
Via l'un des raccords USB, il est possible de relier un clavier
externe (AZERTY) à l'appareil. Il est utilisé pour :
 entrer les données de l'opérateur et du participant au test
 entrer le texte et les chiffres (par exemple, le lieu ou la

date)

La commande peut s'effectuer via le clavier raccordé ou via
l'écran tactile (Touchscreen). Les touches de contrôle du
clavier permettent de naviguer entre les différents affichages
et les éléments de commande.

Pour entrer les données, on peut seulement utiliser le clavier
mentionné dans la liste des accessoires voir chapitre 13 à la
page 15. Tout autre clavier doit être validé par Dräger avant
utilisation.

1 Alcotest® est une marque déposée de Dräger
2 Capteur IR = capteur infrarouge
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3.2 Travaux préparatoires relatifs à 
l'utilisation

3.2.1 Installation de l'appareil

Sélectionner le lieu d'installation de sorte à ne pas obstruer la
sortie de gaz au niveau de la face arrière de l'appareil et à
éviter le rayonnement solaire direct sur l'appareil.
1. Placer l'appareil sur une surface plane et stable. Veiller à

disposer d'une place suffisante pour les accessoires
(clavier, etc.).

2. Soulever légèrement le couvercle de l'appareil au niveau
des marquages et le retirer (voir le dépliant, A).

3. Vérifier qu'un rouleau de papier se trouve dans
l'imprimante thermique. Le cas échéant, insérer un
nouveau rouleau de papier voir chapitre 8.2.1 à la page 14.

3.2.2 Utilisation stationnaire avec raccord au secteur
1. Vérifier l'indication de la tension du secteur sur la plaque

signalétique.
2. Commuter l'interrupteur secteur (voir le dépliant, 9) sur

" 0 ".
3. Raccorder le clavier si un fonctionnement avec clavier est

prévu.
4. Raccorder le câble secteur.
5. Commuter l'interrupteur secteur sur " I ".

L'appareil démarre la phase de préchauffage.

3.2.3 Utilisation mobile avec une batterie 12 Volts

En cas de fonctionnement sur batterie (raccord véhicule
(courant continu 12 V), l'appareil requiert un courant continu
de minimum 10,5 V. En cas de tension d'entrée trop faible,
l'appareil s'éteint. Ainsi une décharge profonde de la batterie
(par exemple, une batterie du véhicule) est exclue.

1. Raccorder le clavier si on prévoit un fonctionnement avec
clavier.

2. Brancher le câble de raccord 12 V (voir le dépliant, 12) et
bloquer.

3. Brancher la fiche du câble de raccord 12 V dans la prise
12 V du véhicule ou dans la douille de l'allume-cigare (avec
adaptateur).

4. Commuter l'interrupteur secteur au niveau du câble de
raccord 12 V sur " I ".
L'appareil démarre la phase de préchauffage.

3.3 Interaction avec l'appareil

3.3.1 Écran (écran tactile)

Après avoir mis l'appareil en
marche, les informations
suivantes s'affichent à l'écran. 

Après la mise en marche, l'appareil effectue quelques auto-
tests ainsi que le contrôle du logiciel installé, ces opérations
durant environ 90 secondes. Après les auto-tests et la phase
de préchauffage, l'appareil est automatiquement opérationnel.
À présent, l'appareil est prêt pour effectuer une mesure sur un
participant au test.

3.3.2 Mode d'économie d'énergie
Si après 15 minutes aucune
mesure n'a été effectuée,
l'appareil passe dans le mode
d'économie d'énergie (EN
VEILLE s'affiche).
 En appuyant sur la touche

de démarrage, il est
possible de rétablir la
disponibilité de mesure
après environ 5 minutes.

3.3.3 Mise à l'arrêt de l'appareil

1. Sur l'écran, actionner ETEINDRE.
Le système affiche un message de confirmation de la mise
à l'arrêt.

2. Confirmer le message avec Oui.
Le message ETEINDRE L’APPAREIL SVP s'affiche.

3. Mise à l'arrêt de l'appareil :
a. En fonctionnement stationnaire : 

commuter l'interrupteur secteur sur " 0 ".
b. Dans le cadre d'une utilisation mobile :

commuter l'interrupteur au niveau du raccord de
véhicule (courant continu 12 V) sur " 0 ".

ATTENTION
On peut uniquement raccorder des batteries ou des 
blocs d'alimentation à courant continu disposant d'un 
disjoncteur (par exemple, conformément à VDE0551). 
Si ceci n'est pas respecté, l'appareil risque d'être 
endommagé.

REMARQUE
Afin de garantir l'utilisation mobile de l'éthylomètre
Alcotest 9510, il convient de s'assurer du bon état de
charge de la batterie véhicule ou mettre à disposition
une batterie supplémentaire.

REMARQUE
L'interrupteur secteur sur le boîtier n'est pas actif en
cas de fonctionnement 12 V.

!
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1 Type d'appareil / Nom de 
l'appareil

2 État actuel de l'appareil 
(affichage)

3 Indication de la date et de 
l'heure

4 Indications sur 
l'emplacement 
(configurable)

5 Mode d'exploitation de 
l'appareil

6 Bouton pour ouvrir le menu 
principal

ATTENTION
Afin d'éviter d'endommager l'appareil, il faut toujours
éteindre l'appareil avec la fonction ETEINDRE.

ETHYLOMETRE 9510 FR 13:49
12.07.2016

Mode: A

Menu
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Procédure de mesure

4 Procédure de mesure

4.1 Conditions
Les mesures de la concentration d'alcool dans l'haleine avec
l'éthylomètre Alcotest 9510 doivent uniquement être
effectuées par des personnes formées à l'appareil.

Il convient d'assurer le respect des conditions ambiantes
admissibles (voir chapitre 12 à la page 15).

Durée d'attente avant la mesure
Pour la réalisation des mesures de l'alcool dans l’air expiré, le
principe est le suivant :
 après l'absorption d'aliments et de boissons et après avoir

fumé, il faut prévoir une durée d'attente de 30 minutes
avant de pouvoir remettre un échantillon d'haleine dans
l'appareil.

 Cette consigne est mise en relief par un autocollant portant
la mention 'Ne pas souffler moins de 30 min, après avoir
absorbé un produit', celui-ci se trouvant sur la partie
supérieure de l'appareil.

4.2 Modes de fonctionnement
Il existe deux différents modes d'exploitation.
 Mode A : le système affiche un résultat final.
 Mode B : le résultat de la première mesure et de la

seconde mesure optionnelle s'affiche.

Pour les deux modes d'exploitation, le système génère
différents comptes rendus de mesure voir chapitre 5 à la
page 10.
Le mode d'exploitation sélectionné est affiché sur l'écran. Un
changement de mode d'exploitation peut uniquement être
effectué par des personnes autorisées, pas par l'opérateur.

4.3 Déclenchement de la mesure
1. Appuyer sur la touche de démarrage pour déclencher

l'opération de mesure.
Si l'appareil se trouve dans le mode d'économie d'énergie,
ceci EN VEILLE étant affiché, il faut de nouveau appuyer
sur la touche de démarrage après la phase de
préchauffage afin de lancer la mesure.

 Avant la mesure, et en fonction du réglage de l'appareil, il
est procédé à la saisie des données du participant au test.

 Le début de la mesure est indiqué par le message
MESURE.

 Terminer la saisie des données correspondantes par
Suivant ou Reset. Après avoir appuyé sur la touche de
réinitialisation (reset), le déroulement de la mesure est
terminé et le message TEST INTERROMPU ainsi que
SOUFFLES NON VALABLES, RECOMMENCER LE
CYCLE s'affichent. Terminer l'opération (avec Fin) ou
imprimer le compte rendu (avec Ticket).

4.3.1 Saisie des données du participant au test (en 
option)

L'illustration représente la
saisie via le clavier virtuel. Avec
un clavier externe, la saisie doit
être effectuée en fonction du
clavier.  permet de commuter
entre lettres minuscules et
lettres majuscules.

L'encadré de saisie NOM  s'affiche.
1. Entrer le nom du participant au test et confirmer avec

Suivant.
L'encadré de saisie PRENOM  s'affiche.
2. Entrer le prénom du participant au test et confirmer avec

Suivant.
L'encadré de saisie DATE DE NAISSANCE s'affiche.
3. Entrer les chiffres pour la date de naissance (TT), le mois

de naissance (MM) et l'année de naissance (AAAA) et
confirmer avec Résumé.

Le système affiche une
synthèse des données saisies.
En double-cliquant sur les
différentes entrées, celles-ci
peuvent de nouveau être
éditées.

4. Confirmer avec Enreg. les saisies des données du
participant au test. La mesure commence directement
après la confirmation. Il n'est plus possible de revenir ou de
modifier les saisies précédentes.

La mesure se poursuit.
PURGE EN COURS s'affiche.
Le système de mesure est rincé à l'air ambiant. On
procède ensuite à la détermination du point de référence
interne, CONTROLE DU ZERO s'affichant.

REMARQUE
Si aucune saisie n'est effectuée pendant 10 minutes,
le message DELAI ENREGISTREMENT DONNEES
s'affiche et l'appareil revient à PRET.

Pour un nom, il est possible d'entrer jusqu'à 24 lettres.
Pour les noms de plus de 24 lettres / caractères, le
système accepte au niveau de la 24e. position le
dernier caractère saisi. La saisie est terminée avec
Suivant.

REMARQUE
Jusqu'à cet instant, toutes les entrées précédentes
peuvent de nouveau être ramenées sur l'écran au
moyen de Préc. Les saisies peuvent ou bien être
modifiées en effectuant une nouvelle saisie ou bien
être confirmées par Résumé.

REMARQUE
Au cas où on utilise un clavier externe, on peut
uniquement entrer des lettres majuscules.

ii
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Si lors de ce contrôle, on peut exclure des influences de
l'air ambiant, l'appareil exige une remise d'échantillon
d'haleine. Le message SOUFFLEZ SVP s'affiche.
L'indication de temps dans la partie inférieure signale
l'heure à laquelle la remise de l'échantillon d'haleine doit
démarrer.

5. Ouvrir l'emballage d'un nouvel embout buccal, retirer le
tuyau respiratoire du logement et insérer l'embout buccal
dans la poignée à l'extrémité du tuyau respiratoire en
utilisant l'emballage sans avoir de contact avec la peau.

4.3.2 Remise de l'échantillon d'haleine
Le personnel opérateur doit veiller à ce que l'on ait respecté
une durée d'attente de 30 minutes après l'absorption de
produits ou après avoir fumé avant de remettre l'échantillon
d'haleine.
Lorsque SOUFFLEZ SVP s'affiche, l'appareil est prêt pendant
3 minutes pour un échantillon d'haleine Pendant ce temps, le
participant au test doit démarrer la remise de l'échantillon
d'haleine.
1. Demander au participant au

test de bien vouloir inspirer
calmement et de remettre
en continu et de manière
régulière l'échantillon
d'haleine à travers l'embout
buccal jusqu'à ce que la
barre inférieure sur l'écran
soit au moins remplie à
moitié.

Lors de la remise de l'échantillon d'haleine, la progression
du volume d’air expiré s’affiche sous forme de bargraphe.
La longueur de la barre devant encore être remplie est un
indice pour le volume devant encore être fourni pour
atteindre le volume minimum.
Même si la barre est entièrement remplie, il est possible de
poursuivre la remise de l'échantillon d'haleine. La mesure
n'en est pas altérée.

À la fin de l'échantillon d'haleine
STOP s'affiche si le flux respiratoire minimal est sous-
dépassé.
2. Immédiatement arrêter la remise de l'échantillon d'haleine.

Il convient absolument d'éviter de recommencer
(poursuivre la respiration), la mesure étant interrompue.
Si les exigences envers la remise de l'échantillon d'haleine
par rapport à la durée, au volume et à la continuité sont
satisfaites, RETIREZ EMBOUT BUCCAL s'affiche.

3. Retirer l'embout buccal de la poignée à l'extrémité du tuyau
respiratoire en utilisant l'emballage de l'embout buccal et
l'éliminer.

4. Remettre le tuyau respiratoire dans le logement ou sur le
côté de l'appareil.
Le système de mesure est de nouveau rincé avec de l'air
ambiant et un autre ajustage interne est effectué. 
PURGE EN COURS et CONTROLE DU ZERO s'affiche
successivement. Si le résultat du premier échantillon
d'haleine est 0,25 mg/L ou plus, on lance une durée
d'attente de 2 minutes, et ensuite le système demande à ce
que l'on procède à un second échantillon d'haleine. 
Pour la remise du 2ème
échantillon d'haleine, il faut
suivre les instructions
s'affichant sur l'écran
comme cela a déjà été le
cas lors de la remise du
premier échantillon
d'haleine. La barre du
premier échantillon
d'haleine est représentée
en gris.

Si toutes les contraintes du
processus ont été
respectées et en fonction
du mode d'exploitation
sélectionné (mode A ou B),
le système affiche le
résultat final ou le résultat
de la première mesure et de
la seconde mesure
optionnelle.

On peut terminer la mesure
(appuyer sur Fin) ou le
système peut imprimer un
compte rendu de mesure
(appuyer sur Ticket).

4.3.3 Fin du cycle de mesure

Au terme de l'opération
d'impression s'affiche PRET. 

La disponibilité opérationnelle
pour le prochain cycle de
mesure est de nouveau
rétablie.

REMARQUE
Des résultats de mesure inférieurs à 0,05 mg/l sont
émis sous la forme 0,00 mg/l.

ii



10 Dräger Alcotest 9510 FR

Compte rendu de mesure (exemples)

4.4 Erreurs survenant lors du déroulement 
de la mesure

Si l’on détecte des erreurs au niveau du déroulement des
mesures, celles-ci sont affichées. En fonction du type d'erreur,
il faut répéter la remise de l'échantillon d'haleine ou il est
entièrement mis fin au cycle de mesure. Par mesure
individuelle, on peut faire deux tentatives infructueuses.

VOLUME INSUFFISANT
Le volume de l'échantillon d'haleine remis est trop petit. Pour
les échantillons d'haleine qui présentent aussi bien un volume
expiratoire trop faible qu'une durée d'expiration trop courte, le
système émet le message d'erreur relatif au volume
expiratoire.

SOUFFLE TROP COURT
La durée d'expiration est trop courte (inférieure à 3 secondes).
La remise de l'échantillon d'haleine doit être répétée.

SOUFFLE NON ACCEPTABLE 
Si on remet un échantillon d'haleine à un moment non
autorisé, par exemple, en répétant l'expiration. Répéter
l'échantillon d'haleine ou la mesure.

REPETITION DU TEST
Est affiché en cas de répétition d'un échantillon d'haleine, par
exemple, en raison d'une trop courte remise de l'échantillon
d'haleine ou d'un volume trop faible de l'échantillon d'haleine.
La remise de l'échantillon d'haleine doit être répétée. (Sont
dans l'ensemble autorisées 2 tentatives infructueuses dans le
cadre d'une mesure individuelle ou 4 tentatives infructueuses
dans le cadre du cycle de mesure.)

VERIF. FLEXIBLE
Le débit contrôlé lors du rinçage est trop faible, par exemple,
parce que le tuyau respiratoire est bloqué. Il faut toujours
s'assurer que l'entrée d'air dans le tuyau respiratoire ne soit
pas obstruée lors du rinçage. Le cycle de mesure est arrêté et
doit être répété.

ALCOOL DANS LA BOUCHE
À partir du profil temps-concentration de l'échantillon
d'haleine, on a détecté la présence d'un reste d'alcool dans la
bouche. Le cycle de mesure est immédiatement interrompu et,
le cas échéant, un compte rendu avec l'indication
correspondante est imprimé.

TEMPS DEPASSE
Si après le début de la saisie, on ne commence pas la remise
d'un échantillon d'haleine en l'espace de 3 minutes, le cycle de
mesure est arrêté. Le cas échéant, le système imprime un
compte rendu portant l'indication correspondante.

SOUFFLES NON VALABLES, RECOMMENCER LE CYCLE
Après une troisième tentative infructueuse, on met fin au cycle
de mesure et le système affiche un message correspondant et,
le cas échéant, il l'imprime sur un compte rendu. Ce message
est également imprimé lorsque l'on appuie sur la touche Reset
ainsi qu'après l'affichage du message TEMPS DEPASSE et
VERIF. FLEXIBLE.

5 Compte rendu de mesure 
(exemples)

5.1 Explication du compte rendu de mesure

Les indications dans la partie supérieure du compte rendu de
mesure permettent d'identifier clairement l'appareil de mesure
avec lequel la mesure a été effectuée et avec lequel le compte
rendu de mesure a été généré.
 Numéro de série (No. SERIE )

Indication claire (4 lettres, 4 chiffres), celle-ci étant
exactement rattachée à un appareil.

 Numéro d'échantillon (No. TEST )
Nombre de mesures avec édition du compte rendu de
mesure après le dernier entretien dans le cadre duquel le
compteur a été réinitialisé.

 Numéro de calibrage (CONTROLE NO. )
Nombre de contrôle qui augmente lors de l'ajustage de
l'appareil.

Les autres indications sur le compte rendu de mesure sont
auto-explicatives.

(Exemple : mode A) (Exemple : mode B)

**************************************
01234 ETHYLOMETRE 56789
**************************************
DRÄGER MODELE 9510 FR

No. SERIE :    AREL-0004
No. TEST : 221
CONTROLE NO. : 12

DATE : 15/08/16
DEBUT : 13:25 E
FIN :     13:30 E
**************************************
UTILISATEUR :
GENDARMERIE
--------------------------------------------
**************************************
NOM :
NIVAL
--------------------------------------------
PRENOM :
HENRY
--------------------------------------------
DATE DE NAISSANCE :
02.06.1988
--------------------------------------------
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERFIFIE
**************************************
MESURE 1

VOLUME  : 1,7 l
DUREE : 9,1 s

HEURE : 13:27
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERFIFIE
--------------------------------------------
**************************************
MESURE 2

VOLUME : 1,7 l
DUREE : 8,3 s

HEURE : 13:30
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERIFIE
--------------------------------------------
**************************************
* MESURE *
*
* 0,69 mg/L *
* *
**************************************

**************************************
01234 ETHYLOMETRE 56789
**************************************
DRÄGER MODELE 9510 FR

No. SERIE :    AREL-0004
No. TEST : 224
CONTROLE NO. : 12

DATE : 15/08/16
DEBUT : 14:06 E
FIN :     14:11 E
**************************************
UTILISATEUR :
GENDARMERIE
--------------------------------------------
**************************************
NOM :
NIVAL
--------------------------------------------
PRENOM :
HENRY
--------------------------------------------
DATE DE NAISSANCE :
02.06.1988
--------------------------------------------
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERFIFIE
**************************************
MESURE 1

VOLUME : 2,2 l
DUREE : 16,1 s
HEURE : 14:07

MESURE [mg/L] : 0,73
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERFIFIE
--------------------------------------------
**************************************
MESURE 2

VOLUME : 2,3 l
DUREE  : 12,1 s
HEURE : 14:11

MESURE [mg/L] : 0,73
**************************************
BON FONCTIONNEMENT
VERIFIE
--------------------------------------------
**************************************
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5.2 Commutation heure d'été / heure d'hiver

L'heure respectivement réglée sur l'appareil est signalée en
ajoutant la lettre complémentaire au niveau de l'indication de
l'heure.
 E = heure d'été
 H = heure d'hiver

L'appareil se règle automatiquement sur l'heure d'été ou
d'hiver. L'utilisateur n'a pas besoin d'effectuer de réglage.

6 Menu
L'éthylomètre Alcotest 9510 FR propose différents menus pour
pouvoir ajuster des réglages de l'appareil.
 Pour sélectionner les options de menu, utiliser la fonction

de l'écran tactile de l'écran à l'aide du stylet fourni.

 Si aucun clavier externe n'est raccordé pour procéder à la
saisie des données, un clavier virtuel s'affiche
automatiquement à l'écran, les saisies pouvant s'effectuer
avec le stylet.

 Les menus suivants peuvent être directement sélectionnés
avec la touche Menu dans la barre de démarrage :
 Aide
 Réglages 

 reprendre les réglages et les modifications dans les menus
avec Confirm. Le retour au menu a lieu automatiquement.

6.1 Menu « Aide »
Le menu affiche des
informations sur la version
logicielle installée (représentée
ici à titre d'exemple). Avec
Ticket, on peut imprimer une
vue d'ensemble.
En cas de contact avec le
DrägerService, il faut toujours
indiquer le numéro de version
du logiciel.

6.2 Menu « Réglages »
Dans ce menu, il est possible
de régler l'écran ou la saisie de
données.
Afin de sélectionner une
option :
 double-cliquer sur l'entrée

souhaitée avec le stylet
ou 
 appuyer sur la touche de

menu du clavier et sélectionner l'entrée souhaitée avec les
touches fléchées du clavier et confirmer avec Enter.

 Avec la touche Tabulateur du clavier, on peut naviguer
dans les entrées de menu.

6.2.1 Sous-menu « Affichage »
Dans ce sous-menu, il est
possible de faire tourner
l'affichage de l'écran de 180°.
1. Activer ou désactiver la

case de contrôle Rotation
affichage.

2. Reprendre la saisie avec
Confirm. Le retour au
menu a lieu
automatiquement.

6.2.2 Sous-menu « Données  »
Dans ce sous-menu, la
demande de saisie de données
peut être activée ou désactivée
pendant la mesure. Dans le
réglage de base, la saisie des
données est désactivée.
1. Activer ou désactiver la

case de contrôle Activer.
2. Reprendre la saisie avec

Confirm. Le retour au
menu a lieu automatiquement.

6.3 Procédures avec la clé USB Dräger 
« Black access »1

Une clé USB est à votre disposition sur demande pour modifier
si besoin les paramètres suivants:
 l’imprimante dans le sous-menu « Printer »
 la gestion des données stockées dans le sous-menu

« Database management »
 l’heure et la date dans le sous-menu « Set date and time »

L’emploi de cette clé est strictement réservé à l’usage avec
l’Alcotest 9510.

ATTENTION
Commander l'écran tactile uniquement avec le stylet. 
D'autres outils ou d'autres objets pointus (par 
exemple, un stylo à bille) peuvent endommager l'écran 
tactile de manière irréversible. 

REMARQUE
Si les sous-menus sont uniquement sélectionnés pour
vérifier les réglages, sélectionner la croix X en haut à
droite sur le bord de l'écran ou sélectionner Fermer
afin de revenir au menu.

!

ii

REMARQUE
Après la mise à l'arrêt de l'appareil, la saisie de
données est de nouveau désactivée.

1 Uniquement valable avec la version 1.4 de l'application Win CE.

ii
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Menu

1. Insérer la clé USB dans un
des ports disponible sur le
côté droit de l’appareil (voir
n° 15, figure B à la page 5). 
Une fois connectée, un
symbole clé jaune et un
symbole USB bleu seront
affichés dans la ligne
inférieure de l'écran.

2. Appuyer sur Menu, puis
sélectionner Réglages.
La fenêtre adjacente
apparait.

3. Double cliquer sur le
paramètre à modifier.

6.3.1 Activer la fonction impression
1. Ouvrir le menu

« Réglages » - « Printer ».
2. S’assurer que la case

Printer est cochée, puis
confirmer.

3. Tester le bon
fonctionnement de
l’imprimante en appuyant
sur Test.
Un ticket sera alors
imprimé.

6.3.2 Gestion des données stockées
Lorsque les messages suivants
seront affichés:
 Mémoire vide (appareil

non bloqué) ou
 Mémoire pleine (appareil

bloqué),
pouvoir

a. soit copier les données
sur un autre support
USB avec Copy to
USB,

b. soit les supprimer avec
Delete,

c. enfin, fermer la fenêtre
avec Fermer.

6.3.3 Modifier l’heure et/ou la date
1. Sélectionner le paramètre à

modifier.
2. Modifier-le à l’aide du

clavier virtuel.
3. Confirmer.
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7 Dépannage
Erreur
« Affichage de l'écran » (Texte de 
l'imprimante)

Cause Solution

Aucune fonction après le démarrage. Fusibles défectueux. Vérifier les fusibles, le cas échéant, les 
remplacer, voir page 14.

Alimentation en courant insuffisante. Vérifier l'alimentation en courant.
« ERREUR DU ZERO »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

Équilibrage à zéro défectueux. Garantir un air ambiant exempt d'alcool 
et propre. Ventiler la zone de contrôle.

« ALCOOL DANS LA BOUCHE »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

Alcool restant dans la bouche du 
participant au test. Juste avant le test, la 
personne testée ne doit avoir ni absorbé 
de l’alcool ni régurgité.

Supprimer la cause. Répéter la mesure 
après un temps d'attente.

« VOLUME INSUFFISANT »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

Le volume remis est inférieur au volume 
minimum requis.

L'appareil demande automatiquement à 
répéter l'échantillon d'haleine.

« SOUFFLE TROP COURT »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

La durée de remise de l'échantillon 
d'haleine est inférieure au volume 
minimum requis (3 secondes).

L'appareil demande automatiquement à 
répéter l'échantillon d'haleine.

« SOUFFLE NON ACCEPTABLE » Remise de l'échantillon d'haleine à un 
moment non autorisé ; absence de 
disponibilité de mesure de l'appareil 
(souffler de nouveau).

Indiquer au participant au test la manière 
de remettre correctement l'échantillon 
d'haleine. Démarrer une nouvelle 
mesure.

« ASPIRATION NON AUTORISEE » On a constaté un flux d'haleine négatif, 
par exemple, lors de la mesure.

Signaler au participant au test que la 
remise de l'échantillon d'haleine doit être 
effectuée correctement ou répéter 
l'échantillon ou la mesure.

« TEMPS DEPASSE »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

La disponibilité de mesure de 3 minutes 
s'est écoulée. L'échantillon d'haleine n'a 
pas commencé pendant cette période.

Démarrer une nouvelle mesure.

« VERIF. FLEXIBLE » Le volume de rinçage nécessaire au 
rinçage du système de mesure n'a pas 
été atteint, par exemple, parce que le 
tuyau respiratoire est bloqué.

Vérifier l'entrée du tuyau respiratoire. En 
cas d'absence d'anomalies, relancer la 
mesure.Si l'erreur se reproduit : informer 
le DrägerService.

« DELAI ENREGISTREMENT 
DONNEES »
(SOUFFLES NON VALABLES ;
RECOMMENCER LE CYCLE)

Malgré la présence de l’écran de saisie, 
aucune saisie de données n'a été 
effectuée pendant 10 minutes.

Lancer une nouvelle mesure.
Saisir les données lors de la demande de 
saisie.

« MEMOIRE VIDE » La mémoire de données est presque 
pleine. L'appareil n'est pas bloqué et 
peut encore être utilisé pour quelques 
tests.

Pour éviter de bloquer l'appareil, vider la 
mémoire de données. Sauvegarder les 
données au préalable si nécessaire.

« MEMOIRE PLEINE » La mémoire de données est pleine. 
L'appareil est bloqué et ne peut pas être 
utilisé pour des tests.

Pour déverrouiller l'appareil à nouveau, 
vider la mémoire de données. 
Sauvegarder les données au préalable si 
nécessaire.

Les erreurs suivantes sont affichées en 
anglais avec un numéro d'erreur et un 
message texte à l'écran :
« ERREUR [XXX] ..

..MAIN-SYSTEM »

..IR-SYSTEM »

..EC-SYSTEM »

..FLOW-SYSTEM »

..PRESSURE-SYS »

..HEATER SYSTEM »

Exemple :
ERROR [118] HEATER SYSTEM

Sur l'imprimante sont respectivement 
imprimés le numéro d'erreur et le message 
texte.
Exemple :
Error [118] HEATER SYSTEM

Instrument défectueux
(XXX = nombre qui spécifie l'erreur)

L'instrument bloque automatiquement 
toutes les mesures lors de la détection 
de l'erreur.

Exemple :
la température de consigne pour le 
capteur ou le tuyau n'est pas atteinte.

Mettre l'appareil à l'arrêt.
Vérifier si l'erreur survient de nouveau 
après la remise en marche.
Si oui : informer le DrägerService. 
Envoyer l'appareil à la maintenance.

Exemple :
garantir le respect des conditions 
ambiantes. Éteindre l'appareil, le 
recouvrir éventuellement avec le 
couvercle et ensuite le remettre en 
marche. Si des erreurs surviennent de 
nouveau après la remise en marche, 
informer le DrägerService.
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Maintenance

Messages générés par le système d'exploitation Windows-CE
(Normalement, ce sont des messages en texte plein qui sont générés, en partie avec des possibilités de sélection pour la marche
à suivre).

8 Maintenance

8.1 Inspection
Les inspections de l'appareil doivent être réalisées par des
personnes qualifiées, par exemple, par Dräger ou par des
personnes autorisées par Dräger.

8.2 Périodicité de maintenance

8.2.1 Insertion du rouleau de papier
Après le déclenchement d'une mesure, l'appareil contrôle s'il y
a du papier. S'il n'y a pas de papier s'affiche le message
ABSENCE PAPIER.
Si la bande rouge apparaît sur le compte rendu de mesure, il
faut insérer un nouveau rouleau de papier.

1. Pour ouvrir le clapet de l'imprimante, appuyer sur la touche
de déverrouillage noire et ouvrir le clapet.

2. Insérer un nouveau rouleau de papier.
3. Pour obtenir une longue durée de conservation des

comptes rendus de mesure imprimés, il est vivement
conseillé d'utiliser du papier thermique, celui-ci étant
proposé par Dräger (voir chapitre 13 à la page 15).

8.2.2 Remplacement des fusibles
1. Couper l'appareil de l'alimentation en courant.

2. Comprimer le verrouillage du porte-fusible et retirer ce
dernier.

3. Remplacer les anciens fusibles par de nouveaux fusibles. 
4. Utiliser uniquement les fusibles prescrits (voir chapitre 13 à

la page 15).
5. Réinsérer le porte-fusible.

8.3 Nettoyage de l'appareil
1. Couper l'appareil de l'alimentation électrique.
2. Essuyer les surfaces de l'appareil et du tuyau avec un

chiffon humide.
3. Sécher soigneusement avec un chiffon sec.
 Ne pas utiliser de produits de nettoyage à base d'alcool !
 Ne pas laisser de liquides s'infiltrer dans le tuyau !

9 Transport
 Lors du transport de l'appareil, il convient de respecter les

mesures de précaution habituelles prises pour le transport
d'appareils électroniques fragiles.

 Lors du transport, il convient d'éviter des tensions
mécaniques, des chocs et des vibrations excessifs.

10 Entreposage
 Entreposer l'appareil dans des locaux secs. Conditions

ambiantes pour le stockage voir chapitre 12 à la page 15.

11 Élimination

Erreur / Écran Cause Solution
L'appareil n'est pas opérationnel !
La fonction de maintenance est impossible.

L'opération sélectionnée est uniquement 
possible si l'appareil est « OPÉRATIONNEL ».

Attendre jusqu'à ce que le système 
soit opérationnel.

Recommandée : 24 mois

14223875.eps

Il est interdit d'éliminer ce dispositif avec les déchets
domestiques. C'est pourquoi, il est marqué du
symbole ci-contre.
Dräger reprend gratuitement ce dispositif. Pour de plus 
amples informations, veuillez vous adresser aux 
filières de distribution nationales et à Dräger.

2

14323875.eps
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12 Caractéristiques techniques

13 Liste de commandes

Conditions ambiantes
Fonctionnement
Plage de température 0 à 40 °C
Humidité 30 à 90 % d'humidité relative
Pression ambiante 850 à 1060 hPa
Altitude d'utilisation max. 3000 m

Entreposage
Plage de température - 20 à 70° C (> 40° C 

uniquement pour quelques 
heures) 

Humidité 10 à 90 % d'humidité relative
Pression ambiante 700 à 1300 hPa

Système de mesure
Plage de mesure
Concentration d'alcool 
contenu dans l'haleine

0 à 3 mg/L

Résolution résultat final 0,01 mg/L

Durée d'une mesure 
(typique)

3 minutes 

Durée d'expiration >3 secondes

Volume expiratoire >1,5 l

Précision de la répétition : différence standard 
0 à 0,4 mg/L <0,007 mg/L
plus de 0,4 à 2,0 mg/L inférieure à 1,75 % en valeur 

relative
supérieure à 2,0 mg/L inférieure à 6 % en valeur 

relative

Vérification périodique 12 mois

Données de 
fonctionnement 
caractéristiques
Tension d'alimentation

Fonctionnement sur 
secteur

de 110 à 240 V, de 50 à 60 Hz

Fonctionnement en 12 V 10,5 à 15,5 V CC

Puissance absorbée
Pendant la 
phase de préchauffage

environ 70 W

En mode Veille <15 W

Fusible principal TH/250 V; 0,63 A, 2 pièces

Imprimante thermique Imprimante thermique avec 
papier spécial, largeur 58 mm

Indication de l'heure Jour.Mois.Année
Heure: Minute
Heure d'été, heure d'hiver

Phase de préchauffage inférieure à 15 minutes à 
température ambiante

Dimensions env. 325 mm x 250 mm x 
55/185 mm (L x H x P)

Poids (sans clavier) 6,9 kg

Marquage CE Compatibilité 
électromagnétique 
(directive 2014/30/UE)
Directive basse tension 
(directive 2014/35/UE)

Désignation et description Numéro de 
commande

Dräger Alcotest 9510 FR 83 20 200

Dräger Alcotest 9510 FR complet 83 27 120

Consommables et accessoires
Clavier - Mini AZERTY (USB) 83 19 441
Sacoche 83 19 155
Câble 12 V (avec interrupteur MARCHE/
ARRÊT)

83 12 641

Papier imprimante (5 rouleaux, entreposage 
possible pendant 7 ans)

83 19 002

Papier imprimante (5 rouleaux, entreposage 
possible pendant 25 ans)

83 18 461

Embout buccal avec clapet antiretour (25 
pièces)

68 05 703

Fusible, TH 250, 0,63 A 18 92 979
Stylet (3 pièces) 83 18 402
Câble réseau (certifié conformément à la
norme EN 60950) 83 24 658

Couvercle amovible 83 18 479
Films de protection pour l'écran 83 20 999
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